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B Pagrenta ng apartment o bahay

(1) Pagrenta ng pribadong bahay
Sa pagpili o paghanap ng tirahan, karaniwang nilalapitan ng
karamihan ang isang real estate agent upang makakuha ng
impormasyon sa lugar na maaring tirhan.
Sa oras ng paggawa ng kontrata, maaaring hilingin na gawin
ang special procedures o pamamaraan tulad ng pagtakda ng
isang guarantor o pagbayad sa ibang gastos na
kinakailangan bukod sa renta ng bahay.
Mahalaga na suriing mabuti ang kontrata o manwal.

< Gabay sa paghahanap ng tirahan (Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism)
Ang gabay na ito ay naglalaman ng pangunahing
impormasyon kaugnay sa paghahanap ng tirahan sa Japan,
tulad ng paraan sa paghahanap ng kuwarto, pamamaraan
sa paggawa ng kontrata, mga bagay na dapat tandaan
pagkatapos lumipat sa bagong tirahan at iba pa.
Hapon, Ingles, Intsik, Koreano, Espanyol, Portuguese,
Vietnamese, Nepalese, Thai, Indonesian, Burmese,
Cambodian, Tagalog, Mongolian.

http://www.milit.go.jp/jutakukentiku/house/jutakukentiku_house_tk3_000017.html

< "Guide Para sa mga Dayuhan na Nangungupahan"
(Para sa mga dayuhan na naghahanap ng mga bahay na
mauupahan) (Ministry of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism)
Makikita rito sa simpleng Wikang Japanese ang saligang
impormasyon na makakatulong sa panahon ng paghahanap
ng mauupahan sa Japan at ang mga website ng kompanya
ng real estate na may serbisyo rin sa banyagang wika.

hitp:/Awwmit go pfutakukentikuhousefutakukentiku_house t3 000017 html

< Tagapagpayo para sa tirahan ng mga dayuhang mag-aaral sa

Chiba Prefecture
Ang mga kompanya ng real estate (Fudousangaisha) na
may sticker na nagsasaad na “Advisor for housing of foreign
students in Chiba Prefecture”, ay nagbibigay ng
impormasyon o payo sa mga dayuhang mag-aaral ukol sa
kanilang tirahan o “housing”. Mayroong listahan sa website
ng Chiba Prefecture sa ibaba.

http://mww.pref.chiba.lg.jp/kokusai/soudan/gaikokujin/gakuseijuukyo.html
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(2) Pagrenta ng tirahang pampubliko o “public housing”
Ang aplikasyon para sa public housing na pinapaupahan ng
prefecture at mga munisipiyo nito, ay dapat isagawa sa
itinakdang petsa. Pagkatapos ninyong mag-apply at
mapatunayan na nararapat o eligible para sa public housing,
kailangang maghintay kayo hanggang magkaroon ng
bakante.
May mga housing mula sa Urban Renaissance Agency.
Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa
alinman sa mga sumusunod na tanggapang namamahala
sa housing na nais ninyong pasukan.

< Municipal housing: ang nararapat na tanggapan ng
munisipiyo

< Prefectural Housing: Prefectural Housing Maintenance
Department, Chiba Housing Supply Public Corporation
Numero ng telepono: 043-222-9200

<UDC (Kodan) Housing: Urban Renaissance Agency
https://www.ur-net.go.jp/

(3) Detalye ukol sa mga bahay at apartment na pinaparentahan

1) Uri ng pabahay o housing: rental house, apartment, mansion
(condominium), lodging, at iba pa.

2) Ayos ng kuwarto: ang kombinasyon ng dami ng kuwarto at
alphabet, tulad ng L (Living room), D(Dining room), at K
(Kitchen). Halimbawa: 2LDK, 3LDK, at iba pa. Ang sukat o
laki ng kuwarto ay maaring ipahayag sa dami ng tatami
mat. Ang isang tatami mat ay katumbas ng 180 cm x 90 cm.

3) Bagama't nakahanda na ang mga pasilidad para sa
elektrisidad, tubig at gas, bago magamit ang mga ito ay
kailangang gawin mismo ng residente ang mga
pamamaraan sa pagbukas sa mga serbisyong nabanggit.

<> Mga gastos na maaring bayaran

Sa pagsagawa o pagpirma ng kontrata, kailangan ninyo ng sapat
na pera o cash upang bayaran ang renta, maintenance fee,
deposito, key money, at ang realtor's fee.

1) Renta: babayaran ninyo ito ng “advance” bawat buwan.

2) Maintenance fee: sakop nito ang gastos para sa pagpapalit
ng ilaw, paglilinis ng mga hagdanan at iba pang lugar na
ginagamit ng mga nakatira sa loob ng gusali.
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3) Deposito: ang renta para sa isa o dalawang buwang pagtira
ay babayaran ninyo sa may-ari ng gusali o “Landlord”, para
sa anumang pagkumpuni o bilang isang garantiya sa oras na
hindi kayo makapagbayad ng inyong renta. Sa oras na kayo
ay umalis, ang perang inilaan bilang deposito ay gagamitin
para sa pag-ayos o pagkumpuni sa kuwarto para gamitin ng
susunod na uupa nito at ang anumang matitira ay ibabalik sa
inyo.

4) Key money: ito ay isang “one-time, non-refundable payment”
na kabuuan ng renta para sa isa hanggang dalawang
buwan, na babayaran ninyo sa may-ari ng bahay o gusali.

5) Realtor's fee: ito ay ang halaga na babayaran ninyo sa real
estate agent bilang “commission. Katumbas ng isang buwang
renta.

<Mga babala o paalala

1) Sa pagsagawa ng kontrata, maaring hilingin na magkaroon

kayo ng isang guarantor. Kung wala kayong guarantor,
maaring gamitin ang isang “guarantee company”.

2) Hindi maaring baguhin o i-remodel ang bahay (o kuwarto) ng

walang pahintulot mula sa may-ari nito.

3) Hindi maaring magpatira ng ibang taong hindi sakop ng

kontrata sa pagrenta.

4) Karaniwan, ang tagal ng kontrata ay dalawang taon.

Kailangang gawin ang renewal o pagbabago sa kontrata

pagkalipas ng dalawang taon, kung saan maaaring

magkaroon ng pagbabago sa halaga ng renta.

B Elektrisidad, Gas, Tubig

(1) Elektrisidad
Ang elektrisidad sa Chiba Prefecture ay 100 Volts, 50 Hz.
Kaya kailangang i-adjust ninyo ang anumang kasangkapang
may iba’t-ibang frequency o voltage level. Upang gamitin
ang elektrisidad sa inyong bagong tirahan, kailangang nasa
on” ang circuit breaker. Pagkatapos masiguro na dumadaloy
ang elektrisidad, isagawa ang isang application form para sa
paggamit ng elektrisidad. Isinasagawa ito para ipaalam sa
Electric Power Company ang pangalan ng nakatira o
gumagamit ng elektrisidad, petsa ng paglipat, at iba pang
mga detalye.
Maaring bayaran ang singil sa elektrisidad o electric bills sa
pamamagitan ng “automatic transfer” mula sa inyong
savings account sa bangko o Koreo, o di kaya'y sa
pamamagitan ng “payment slip” na nakalaan sa mga bangko,
Koreo o convenience stores.
Kung kayo ay aalis na sa kasalukuyang tirahan, kailangang
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ipaalam agad ninyo ito sa Electric Power Company upang
maitigil ang inyong elektrisidad.

(2) Gas

Sa Japan, ang city gas at propane gas ang dalawang uri ng
gas ng ginagamit. Kaya dapat siguruhing gamitin ang
kasangkapang naaangkop sa bawat uri ng gas na
nabanggit. Kapag hindi nababagay ang kasangkapan para
sa pook na inyong tinitirhan, ang paggamit nito ay maaring
maging sanhi ng sunog o “imperfect combustion”.

1) City gas

Sa paglipat ninyo sa bagong tirahan, ipaalam agad ito sa
kompanya ng gas. Sa pagtawag ninyo sa kompanyang gas,
magpapadala ng isang “serviceman” sa inyong tirahan
upang buksan ang “gas valve” at suriin ang mga
kasangkapang gamit ninyo sa bahay.

Maaring bayaran ang singil o bayarin sa gas sa
pamamagitan ng “automatic transfer” mula sa inyong
savings account o di kaya’y sa pamamagitan ng “invoice o
payment slip” na nakalaan sa mga bangko, Koreo o
convenience stores.

2) Propane gas (LP gas)

Depende sa apartment na pinauupahan, may mga lugar na
gumagamit ng propane gas. Ang propane gas ay hasa loob ng
gas cylinders. Para sa mga babala sa paggamit at paraan ng
pagbayad, sumangguni sa kompanyang nangangasiwa sa
apartment o sa may ari mismo.

(3) Tubig

Ligtas at maaring inumin ang karaniwang tubig (tap water) sa
Japan. Sa paglipat ninyo sa inyong bagong tirahan, ipaalam
ito sa Chiba Prefecture Enterprise Bureau o sa Waterworks
Section ng tanggapan ng munisipiyo, upang mabuksan ang
inyong “water valve”.

Maaring bayaran ang singil sa tubig sa pamamagitan ng
“automatic transfer” mula sa inyong savings account sa
bangko o di kaya’y sa pamamagitan ng invoice o payment
slip. Kung kayo ay aalis na sa inyong tirahan, kailangang
ipaalam ninyo ito sa Chiba Prefecture Enterprise Bureau at
bayaran ang anumang natitirang mga singil o bayarin.

Para sa karagdagang impormasyon, sumangguni sa Chiba
Prefecture Enterprise Bureau o sa Waterworks Section ng
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tanggapan ng munisipiyo sa inyong lugar.

Chiba Prefecture Enterprise Bureau Customer Center
Numero ng telepono: 0570-001245

w
-~

2

Oras ng pagbukas: Lunes hanggang Biyernes - 8:45 a.m.
hanggang 6:00 p.m.
Sabado - 8:45 a.m. hanggang 5:00 p.m.

Paglipat

Sa inyong paglipat, kailangang isagawa ang mga
sumusunod.

Pagbigay-alam sa tanggapan o counter ng munisipyo: Sa
kaso ng pagbabago sa tirahan ng Middle/Long-Term
Residents, kailangang pumunta sa tanggapan ng
munisipyong lilipatan at dalhin ang sariling Residence Card
at Moving-out Notification na tinanggap mula sa munisipyo
ng dating tirahan upang ipaalam ang nabanggit na
pagbabago sa loob ng 14 araw mula sa araw ng paglipat.

Aplikasyon para sa National Health Insurance Card:
maaring isagawa sa tanggapan ng National Health
Insurance sa tanggapan ng munisipiyo sa lugar na lilipatan.
Upang palitan ang address sa lisensya ng pagmamaneho:
Pumunta sa estasyon ng pulis na may hurisdiksyon sa
lilipatang address o kaya sa isang Driver’s License Center.
Elektrisidad, tubig, gas, telepono, Koreo: kailangang
ipaalam ninyo ang inyong paglipat sa kompanya ng
elektrisidad, gas, tubig, telepono (NTT), Koreo, at iba pa, sa
loob ng dalawa hanggang tatlong araw bago lumipat. Sa
araw ng paglipat, magpapadala ng isang serviceman mula
sa bawat kompanya upang isagawa ang pagbasa ng metro
at pagkulekta ng anumang mga balanse sa inyong singil o
bayarin. Maaring ipakiusap sa Koreo ang paglipat ng inyong
mga sulat o mail patungo sa lugar na lilipatan (na
isasagawa sa loob ng isang taon).

Pagrehistro ng stampa o Name Seal: hindi ninyo maaring
gamitin ang stampang nakarehisrto sa munisipiyo ng
lumang tirahan.
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